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ВСТУП
Програму вивчення нормативної дисципліни «Інтерпретація тексту художнього твору» складено відповідно до навчально-професійної програмі підготовки магістрів спеціальності 014.02 Середня освіта (Мова і література).
Предметом вивченнянавчальноїдисципліни є текст літературноготвору та можливі шляхи йогоінтерпретації.
Міждисциплінарнізв’язки:лінгвістика, літературознавство, психологіяхудожньоїтворчості, естетика, філософія, культурологія, соціокультурнікомунікації.
На вивчення навчальної дисципліни відводиться 90 годин / 3 кредити ECTS.
1. Мета і завдання навчальної дисципліни  
1.1. Метою дисципліни є ознайомлення студентів із текстом як літературним феноменом, осмислення художнього тексту як основи для створення власного макрообразу твору, виявлення основних напрямів інтерпретації художніх текстів, створення ситуацій власної інтерпретації текстів, знайомство з можливими варіантами інтерпретацій текстів.
1.2. Основними завданнями вивчення дисципліни є
- ознайомити з поняттям «текст» (літературна творчість);
- визначити закони побудови художніх текстів, з’ясувати закономірності існування цих текстів;
- забезпечення засвоєння знань щодо специфіки існування художніх текстів у межах читацького сприйняття;
- формування вмінь визначати асоціативні зв’язки, що викликають відповідні художні тексти;
- встановлення зв’язків між законами художнього мислення та формами втілення морально-естетичної позиції письменника;
- розгляд провідних зображально-виражальних засобів, що використовуються з метою створення художніх текстів;
- виявлення специфіки інтерпретації перекладних творів;
- з’ясування ролі творчої індивідуальності письменника у процесі використання зображально-виражальних засобів;
- виявлення художньої своєрідності літературних текстів, що належать до різних родів та жанрів;
- проведення практичної інтерпретації художніх текстів різних жанрів;
- формування вмінь самостійної інтерпретації художніх текстів різних жанрів.
1.3.Згідно з вимогамиосвітньо-професійноїпрограми студент оволодіває такими компетентностями: 
І. Загальнопредметні: : застосувати досягнення національної та світової культури у вирішенні власних професійних та життєвих завдань; володіти розвиненою культурою мислення, умінням ясно й логічно висловлювати свої думки; володіти етичними та правовими нормами, що регулюють стосунки людей, ставлення особистості до навколишнього середовища; володіти навичками наукової організації праці; розвивати навички самостійного опанування нових знань; вміти працювати з довідковою літературою, різнотипними словниками, електронними базами даних, системами інформаційного пошуку; володіти знаннями з основних напрямків, закономірностей, змісту і форм наукової діяльності, методів планування, організації та керування науковою творчістю, роботою наукових колективів.
Фахові: специфіку поняття «текст» у межах літературної творчості;закони, за якими будуються художні тексти, та специфічні риси їхнього існування як явища мистецтва слова;взаємозв’язок художнього тексту та його читацького сприйняття в історичному аспекті;роль асоціативних зв’язків в інтерпретації художніх текстів;основні закономірності взаємозв’язку законів художнього мислення та їхнього відбиття у художніх творах;основні характеристики провідних зображально-виражальних засобів, що використовуються під час створення літературних текстів;вплив специфічних рис перекладних творів на їхню інтерпретацію; зв'язок між творчою індивідуальністю письменника та зображально-виражальними засобами, що він використовує для створення своїх творів;вплив жанрово-родової специфіки літературного твору на особливості його інтерпретації.
1. Інформаційний обсяг навчальної дисципліни
Кредит 1. Законипобудовихудожнього тексту.
Предмет і задачи курсу. Специфіка курсу як складовоїпрофесійноїпідготовки студента-філолога. Підготовка студента до інтерпретації тексту. Роль самостійноїроботи в інтерпретації тексту. Індивідуальністьсприйняття та інтерпретації тексту філологами.
Законистворенняхудожнього тексту. Об’єктивний та суб’єктивний характер існуванняхудожнього тексту. Образна природа художньоїлітератури. Законистворенняхудожніхобразів у літературнихтворах. Загальноестетичнірисилітературнихобразів та їхняспецифіка. Чинники, щозумовлюютьспецифікуобразноїсистемилітературноготвору.
Внутрішня структура художнього тексту. Єдністьформи та змісту як обов’язковаумоваіснуванняхудожнього тексту. Зображально-виражальнізасоби, використаніписьменникомпід час створення тексту. Особлиовстівзаємозв’язкуформи й змістулітературноготвору на всіхрівнях.
Кредит 2.  Мовні та культурологічніскладовіінтерпретаціїхудожнього тексту.
Текст як система знаків та культурний код. Формально-семантичнаєдністьхудожнього тексту. Знак як основа побудови тексту. Формальне та змістовенаповнення знаку. Культурний код художнього тексту, йогодинамічність та змістовенаповнення на різнихетапахіснуваннятвору. 
Російськамова та їїспецифікапід час твореннялітературнихтекстів. Зображально-виражальніможливостіросійськоїмовищодоствореннялітературнихтекстів. Лексичнебагатстворосійськоїмови. Специфічнірисизастосуваннязображально-виражальнихможливостейросійськоїмови у процесістворенняхудожніхтекстів, авторськапозиція та засобиїївтілення.
Проблемиинтерпретаціїхудожнього тексту. Інтерпретаціяхудожнього тексту як творчийпроцес. Взаємодіяособистості автора художньоготвору та йогоінтерпретатора. Особистісна-культурологічнаскладовапроцесівінтерпретаціїхудожніхтекстів.  
Кредит 3. Теорія і практика інтерпретаціїхудожнього тексту.
Особистістьписьменника та їївідбиття в тексті. Письменник як творецьхудожнього тексту. Впливтворчоїіндивідуальностіписьменника на особливостістворенняобразноїсистеміхудожнього тексту. Письменник-людина та людина-письменник, їхнявзаємодія у процесістворенняхудожнього тексту.
Творчаіндивідуальністьписьменника. Сутністьпоняття «творчаіндивідуальністьписьменника», складовітворчоїіндивідуальності, їхнєурахуванняпід час інтерпретаціїствореногописьменником тексту. Зв'язокміжтворчоюіндивідуальністюписьменника та умовамиінтерпретаціїйоготвору. Історизмінтерпретації.  
Жанрово-родоваспецифіка тексту та проблемиінтерпретації. Сутність жанрово-родовихвідмінхудожніхтекстівстосовно до їхньоїінтерпретації. Специфікаінтерпретаціїхудожніхтекстів, що належать до різнихродівхудожньоїлітератури, різнихжанрів. Особливостіавторськоговтілення жанрово-родових рис під час створенняхудожніхтекстів. 
Особливостівиявлення морально-естетичноїпозиціїписьменника. Морально-естетичнапозиціяписьменника як соціокультурний феномен, їїскладові. Взаємозв’язок морально-естетичноїпозиціїписьменника та зображально-виражальнихзасобівлітературноготвору. Текстова та підтекстоваінформаціяпід час осмислення морально-естетичноїпозиціїписьменника. 
Формируваннявміньінтерпретаціїхудожніхтекстів. Сутність і специфікавміньінтерпретаціїхудожніхтекстів. Основне коло вмінь, сукупністьякихзабезпечуєякіснуінтерпретаціюхудожніхтекстіврізнихжанрів. Алгоритмізаціяпроцесівінтерпретації. Формуванняконкретнихумінь як методична проблема, індивідуальнийпідхід до цьогопроцесу.  
3. Рекомендована література
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1. Виноградов В.В. О языке художественной литературы. – М.: Гослитиздат, 1959. – 656 с. 
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1. Горбачевич К.С. Нормы современного русского литературного языка. – 3-е изд., испр., перераб. и доп. – М.: Просвещение, 1989. – 208 с.
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1. Попович М.В. Философские вопросы семантики. – К.: Наукова думка, 1975. – 300 с.
1. Потебня А.А. Теоретическая поэтика. – М.: Высш. шк., 1990. – 344 с.
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1. Уэллек Р., Уоррен О. Теория литературы. – М.: Прогресс, 1978. – 326 с.
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5. Ожегов С.И., Шведова Н.Ю.Толковый словарь русского языка. – М.: Азъ, 1997.
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9. Современный словарь иностранных слов. – М., 2000.
10. Тематический словарь русского языка. Ред. В.В. Морковкин. – М., 2000.
11. Толковый словарь русского языка под ред. Д.Н. Ушакова. В 4-х томах. Любое издание. 
12. Толковый словарь русского языка конца ХХ века. Языковые изменения. – СПб.,1998.
13. Унгер Р. Философские проблемы новейшего литературоведения // Зарубежная эстетика и теория литературы XІX-XX вв. Трактаты, статьи, эссе. – М.: Изд-во Моск. ун-та, 1987. – С. 143-168.
14. Энциклопедия символов, знаков, эмблем (Сост. В. Андреева и др. – М.: Локид; Миф, 1999. – 576 с.
4. Форма підсумкового контролю успішностінавчання: залік.
5. Засобидіагностикиуспішностінавчання: самостійна робота, індивідуальна робота, тести, модульнаконтрольна робота.
